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Abstract: This is a Quranic rhetorical research that 

specializes in highlighting the rhetorical secrets included in 

the explanation of Sura Al-Baqarah, scientists have paid 

great attention to the Book of Allah Almighty, and 

extracting the meanings in it that are one of the faces of the 

Qur'anic miracles. Among these scholars is Sheikh Ahmed 

Mustafa Al-Maraghi (1371 AH-1952 AD), the author of the 

book Tafsir Al-Maraghi, which is a scientific building block 

that influenced Quranic and rhetorical studies, Sheikh Al-

Maraghi was able to show the secrets and rhetorical 

meanings in an easy manner that suits all people..

Sheikh has mentioned in his book that he refrained from 

mentioning the terms of science, but he applied those terms 

and mentioned what was behind them of details and 

subtleties that were manifested in his explanation by tracing 

the verses of the Holy Quran, the aim of this study is to refer 

to some of these meanings and secrets that appeared in the 

context of his interpretation, which is an aspect of miracles. 

The search led to several results, includingImam Al-

Maraghi has reflections through which he was able to clarify 

the differences, mysteries and aesthetic touches in the 

Qur'an by linking them to the context in which they were 

received Most of what Al-Maraghi mentions during his 

mention of the secrets of the Qur’anic expression is that it is 

for reference, gesture, exaggeration, or confirmation.By 



 

 

 

tracing the explanation of Al-Maraghi, we found that he was 

interested in mentioning the verse or verses, then explaining 

the linguistic vocabulary, and then following that by 

mentioning the overall general meaning of the verses, to 

realize their connotations and suggestions and taste their 

sweetness. 

Keywords: Al-Maraghi, Rhetoric, Secrets, Surat, Al 

Baqarah, Quranic Expression
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